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1. Choose an interface language.
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2a. Basic search: Enter an expression; click Translate; choose from a 
selection of languages that contain the expression.
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2b. Advanced search: Choose a language; start typing.
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2c. Continue typing until the expression is complete, or until it 
appears in the drop-down list and you select it.
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2d. Click Translate.

Search Functionality



3. Choose a meaning/sense; click on a translation to get images.
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4. View images. Google Images interface language changes to match 
the language of translation (if available).
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1. Add or edit an interface translation.
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Contribution Functionality

1. Add or edit 
an interface 
translation.
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2. Register as a user/editor.
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3. Edit meanings; add translation; edit translations.
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3a. Edit meanings.
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3b. Add translation.
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3c. Edit translations.



Dysfunctionality
Database
  Missing meanings/senses
  Japanese and Hebrew?

Interface
  No checkboxes for choosing
    multiple translations (present
    in earlier version)



Dysfunctionality
Flickr prohibits framing, so PanImages should either dispense with 
frames or not use Flickr.



Dysfunctionality
“Edit Meanings”page looks like a Translations page.



Dysfunctionality
Other issues:
– Repeated login required during session.
– “Show Images” option (similar to “I’m Feeling Lucky”) 
chooses a few languages but only one sense. Maybe it’s 
not such a good idea.
– All sense definitions in English, although the UI is 
nominally multilingual.
– As sources increase in number, one pane per source may 
become unwieldy. Merge into single pane?



Illustrations
Alternatives to Hungarian “fog” for tooth (back when Flickr still worked 
and when you could choose more than one translation at a time)



Illustrations
What breakfast might look like in Japan
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English “pitcher” could 
mean a baseball player, 
container, or plant, but 
Italian “brocca” is 
unambiguous.


